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У статті розглянуто основні положення синергетики в застосуванні до дослідження дискурсу німецькомовної 
притчі. Особлива увага звертається на основні поняття синергетики, такі як самоорганізація дискурсу, поляризація, 
атрактор, репелер. Необхідність застосування положень синергетики під час вивчення дискурсу німецькомовної 
притчі є явною, оскільки це дає можливість дослідити еволюцію стилю притчі, осмислити розвиток жанру. 

Встановлено, що із синергетичної точки зору атрактор розглядають як сукупність цілей системи (дискурс німець-
комовної притчі), а репелер – опонент атрактора (обмеження на дискурс). Конкуренція атрактора і репелера зада-
ють протилежні напрями розвитку дискурсу притчі і таким чином створюють головні умови для її самоорганізації. 
Крім того, проаналізовано етапи механізму самоорганізації притчі на мовностилістичному рівні. Встановлено, що 
актуальне членування та надфразова єдність тексту притчі на стилістичному рівні відіграють провідну роль само-
організації для виникнення в дискурсі нових смислів будь-якої складності. З’ясовано, що використання у притчі 
одночасно автологічного стилю і засобів виразності створює певну поляризацію, яка свідчить про синергетичну 
природу притчі. На прикладі тексту німецькомовної притчі проілюстровано синергетичний механізм виникнення 
смислу притчі на мовностилістичному рівні. Доведено, що на тлі автологічного стилю притчі зустрічаються стиліс-
тичні засоби виразності, що створює своєрідний контраст − експресивність притчі. Використання у притчі одно-
часно автологічного стилю і засобів виразності створює певну поляризацію, яка свідчить про синергійність природи 
німецькомовної притчі. Зроблено висновок, що стильове наповнення дискурсу притчі проявляється в одночасному 
ускладненні стилістичних засобів із зростанням масштабу цілей притчі. Головна ціль притчі – створення і передача 
глибокої етико-філософської ідеї – потребує залучення синергетичної природи стилю для своєї реалізації.

Ключові слова: атрактор, дискурс, поляризація, притча, репелер, самоорганізація, синергетика.

The article deals with the basic provisions of synergetics applied to the study of discourse of the German language 
parable. Particular attention is paid to the basic concepts of synergetics, such as self-organization of discourse, polariza-
tion, attractor, and repeller. The need to apply the provisions of synergetics in the study of the discourse of the German 
language parable is evidently clear, since it enables researchers to trace the evolution of the style of the parable, compre-
hend the development of the genre.
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Постановка проблеми. На сучасному етапі 
розвитку лінгвістики посилюється тенденція 
до дослідження синергетичного вектору тексту. 
Застосування синергетичного методу в дослі-
дженні мови, тексту і дискурсу зумовлене потре-
бою вивчення синергії стилю притчі, осмислення 
розвитку цього жанру. Сьогодні ще не існує 
системного вивчення еволюції стилю німецько-
мовної притчі у філології, яке б ґрунтувалося на 
детальному аналізі корпусу текстового матеріалу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Синергетична парадигма тексту і дискурсу реа-
лізована на цьому етапі в роботах українських 
дослідників у таких аспектах: розроблення основ 
синергетики для застосування в лінгвістиці 
і в цілому у філології; синергетика стилю німець-
кої, української та російської байки (діахронічний 
аспект) [1; 2]; синергетика мови [3]; рекламний 
дискурс у синергетичному аспекті [4]; дискурс 
англомовної байки в синергетичному аспекті 
[5]; самоорганізація німецькомовної новели [6]; 
синергетика контекстуальної синонімії (на мате-
ріалі німецькомовних публіцистичних текстів) 
[7]; синергетика просодичної системи (на матері-
алі текстів малих форм) [8]; синергетичний аспект 
дослідження німецькомовного афоризму [9]. 

Наведений перелік робіт із лінгвосинергетики 
свідчить про наявність в Україні потужної синер-
гетичної школи у філології. Більшість наведених 
робіт об’єднано в першій українській колектив-
ній монографії з філологічної синергетики [10]. 
Уперше в цій монографії представлені як лінгвіс-
тичний, так і літературознавчий підходи до засто-
сування і трактування синергетичних понять 
та інструментарія. 

Постановка завдання. Метою наукової праці 
є дослідження основних положень синергетики 
в застосуванні до дискурсу німецькомовної при-
тчі та аналіз механізму самоорганізації притчі на 
мовностилістичному рівні.

Виклад основного матеріалу. Художній текст 
є складною системою, що містить у собі низку 
різноманітних смислів. Це дає можливість роз-
глядати текст як складну синергетичну систему, 
що має багато взаємодіючих елементів, які воло-
діють потенціалом розвитку і непередбачуваною 
поведінкою У результаті взаємодії елементів такої 
системи виникають процеси, що приводять до 
самоорганізації системи [10, с. 283]. 

Синергетика займається вивченням процесів 
самоорганізації систем, саморозвитку складних 
нерівноважних систем, які складаються з досить 
різнорідних елементів. Ця наука визначає необхідні 
та достатні умови для саморозвитку. Необхідними 
умовами є: віддаленість системи від стану рівно-
ваги; суперечливість системи; суттєва неліній-
ність системи; ієрархічність системи; здатність 
рівнів моделювати один одного та середовище; 
відкритість системи [11, с. 13]. Термін «синерге-
тика» введено в науку Г. Хакеном для дослідження 
самоорганізації фізико-хімічних явищ [12]. 

Основні поняття синергетики, такі як самоор-
ганізація дискурсу, поляризація, атрактор, репе-
лер, спеціально пристосовані для аналізу систем 
різного походження. Необхідність застосування 
положень синергетики під час вивчення дискурсу 
німецькомовної притчі є явною, оскільки це дає 
можливість дослідити еволюцію стилю притчі, 
осмислити розвиток жанру. 

Досліджуючи основні положення синергетики 
в застосуванні до дискурсу притчі, використову-
ємо наше системне визначення притчі як типу 
дискурсу. Дискурс притчі – комунікативна подія, 
що має на меті утвердження і передачу духовних 
цінностей людського існування, ємної етико-
філософської істини, яка не може бути повністю 
виражена вербально. Ця мета реалізується в дис-
курсивних стратегіях непрямої комунікації між 
автором та читачем і надає шляхом узагальнення 
символічний смисл звичайним об’єктам і подіям, 

It is established that, from a synergistic point of view, the attractor is viewed as a set of system goals (discourse 
of a German language parable) and the repeller is an opponent of the attractor (restriction on discourse). Competition 
of the attractor and the repeller set the opposite directions of the development of the discourse of the parable and thus cre-
ate the main conditions for its self-organization. In addition, the stages of the self-organization mechanism of the parable 
at the linguistic-stylistic level are analyzed. It is established that the actual division and the transphysical unity of the text 
of the parable at the stylistic level play a leading role of self-organization for the emergence of new meanings of any com-
plexity in the discourse. It has been found that the use of autologous style and expressive means in the parable creates 
a certain polarization, which testifies to the synergistic nature of the parable. The example of the text of a German language 
parable illustrates the synergistic mechanism for the emergence of the parable's meaning at the linguistic-stylistic level. It 
is proved that there are stylistic means of expressiveness against the background of the autologous style of the parable 
thus creating a peculiar contrast – the expressiveness of the parable. The use of both autologous style and expressiveness 
in the parable creates a certain polarization that testifies to the synergistic nature of the German language parable. It is 
concluded that the stylistic scope of the parable's discourse manifests itself in the simultaneous complication of stylistic 
means as the scale of the parable's goals grows. The paramount goal of the parable is to create and transmit a deep eth-
ical and philosophical idea which requires the involvement of the synergistic nature of style for its realization.

Key words: attractor, discourse, polarization, parable, repeller, self-organization, synergetics.
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описаним у тексті притчі. Текст притчі є переважно 
наративним, має дидактичну спрямованість; він 
як складова частина дискурсу відображає основні 
цілі та ідеї дискурсу у вигляді образів-символів, 
які виникають під час узагальненого трактування 
описаних у тексті ситуацій. За типом інформації 
в комунікації та функціональним стилем дискурс 
притчі належить до духовного, а саме символіч-
ного типу художнього дискурсу.

Із синергетичної точки зору атрактор розгляда-
ють як сукупність цілей системи (дискурс німець-
комовної притчі). Опонентом атрактора є репелер 
(обмеження на дискурс). Конкуренція атрактора 
і репелера задають протилежні напрями розвитку 
дискурсу притчі і таким чином створюють голо-
вні умови для її самоорганізації.

Самоорганізація кожного типу дискурсу відбу-
вається у три етапи: когнітивний, прагматичний 
та мовностилістичний, хоча цей розподіл є досить 
умовним [13, с. 27]. Услід за Т.І. Домброван під 
поняттям «самоорганізація» розуміємо виник-
нення нового цілого, що утворене складною, але 
узгодженою поведінкою складових елементів 
первісного середовища [14, с. 101]. Найбільш 
наочним процес самоорганізації виглядає на 
останньому із цих етапів, і його можна описати 
за допомогою явищ стилістичного синтаксису. 
Стилістичний механізм виникнення нового уза-
гальненого смислу в притчі має синергетичну 
природу. У нашій статті він досліджується за 
ідеєю Л. Піхтовнікової [13, с. 33−34], згідно з якою 
самоорганізація імпліцитного смислу будь-якої 
складності в дискурсі відбувається на стиліс-
тичному рівні у процесі конкурентної взаємодії 
актуального членування і надфразової єдності 
в тексті. Обидва стилістичних явища належать 
стилістичному синтаксису.

Аналіз механізму самоорганізації притчі на мов-
ностилістичному рівні складається з таких етапів. 

І-й етап: виявлення актуального членування 
(тема-рематичного членування) тексту при-
тчі, тобто розподіл текстів притчі на теми, реми 
та дифузні зони, які відносяться як до теми, так 
і до реми. 

Вихідними передумовами на цьому етапі є під-
хід І.В. Арнольд до тема-рематичного членування. 
Відзначимо, що І.В. Арнольд пропонує тема-
рематичне членування лише в межах речення, 
але в її прикладах це членування поширюється на 
текст, стає текстовим явищем [15, с. 199]. 

ІІ-й етап: виявлення всіх випадків надфразо-
вої єдності (НФЄ) в тексті. Кожна окрема НФЄ 
виявляється за формально-змістовими озна-
ками (наявність варійованих повторів, наявність 

катафор/анафор, наявність речень із незавер-
шеним смислом, які потребують подальшого 
доповнення). 

ІІІ-й етап: порівняння буквальних смислів, 
які розгорнуті в парах тема-рема, зі смислами 
імпліцитними, що виникають під час повернення 
до попередніх фрагментів тексту завдяки наяв-
ності НФЄ. 

Сутність самоорганізації на мовностилістич-
ному рівні полягає в тому, що актуальне члену-
вання в тексті відображає силогічну зв’язність 
смислів, забезпечує план вираження. Але сило-
гізм не може виразити підтекстові смисли (коди, 
іносказання). Для вираження прихованого смислу 
ще необхідно, щоб деякі елементи тексту відси-
лали читача до попередніх або наступних фраг-
ментів того ж або іншого тексту. Така переадре-
сація містить одночасно уточнення, зміну точок 
зору та ін. Як наслідок, коли читач повертається 
до вказаного фрагменту тексту, він тепер оцінює 
його буквальний смисл як незадовільний. Це 
сприяє находженню нового підтекстового смислу, 
що є адекватним замислу автора тексту [13, с. 34]. 

Згідно з ідеями Л.С. Піхтовнікової, актуальне 
членування та надфразова єдність тексту на сти-
лістичному рівні відіграють роль самоорганізації 
для виникнення в дискурсі нових смислів будь-
якої складності. Узагальнені смисли виникають 
у притчі імпліцитно або в експліцитно вислов-
леній моралі, авторському резюме і є результа-
том попереднього тексту. У тексті притчі (опис 
дій, персонажів) план вираження здійснюється 
за допомогою актуального членування, яке послі-
довно, лінійно надає розгортання подій. Зміна тем 
і рем здійснює переважно інформаційну функцію 
притчі. Завдяки автологічному викладу актуальне 
членування у притчі прозоре і просте. 

Узагальнені смисли притчі виникають у її плані 
змісту як імплікатура або експліцитно – як під-
сумкове міркування. У будь-якому разі, для цього 
потрібне мисленнєве повернення до попереднього 
тексту. Самоорганізація на мовностилістичному 
рівні полягає в тому, що надфразова єдність дає 
можливість під час створення дискурсу повер-
татися до смислу попередніх фрагментів тек-
сту, виявляючи їх додатковий смисл. Водночас 
актуальне членування лінійно вводить чергові 
частини тексту, відслідковує переважно факту-
альну інформацію і близький каузальний зв’язок.

Проілюструємо це на прикладі тексту німець-
комовної притчі М. ф. Ебнер-Ешенбах ,,Verlorene 
Zuversicht”: 

Vor Jahren lebte in einer großen Handelsstadt ein 
Mann, dem alles, was er unternahm, gelang, den nie-
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mals ein Missgeschick traf (РЕМА), der von Jugend 
an bis ins reife Alter nur Freude und Erfolg erlebte 
und nur Dankbarkeit und Treue erfuhr. (ТЕМА)

Plötzlich verwandelte sich sein Los; er sank ins 
Elend; er lern te den Undank und die Bosheit kennen 
(РЕМА), und allem, was er liebte, drohte Gefahr. 
(ТЕМА)

Ebenso rasch jedoch, als es sich von ihm gekehrt, 
kam das Glück ihm zurück, ersetzte ihm zehnfach, 
was er verloren hatte, überschüttete ihn und die, die 
ihm teuer waren, von neuem mit seinen reichsten 
Gaben (РЕМА).

„Nun”, fragte jemand, „bist du zufrieden? 
Du hast es wieder, dein Glück?” (ТЕМА)

„Ach”, antwortete er, „wo ist meine Zuversicht? 
(РЕМА) Ich habe ein Glück wieder, das mich schon 
einmal verlassen hat.” (ТЕМА) [16, с. 100−101].

Невербалізований смисл цієї притчі – втрата 
віри в успіх. Притча являє собою коротку 
абстрактну розповідь, у якій символізація від-
бувається за допомогою загальних, абстрак-
тних понять, таких як доля, щастя, успіх / 
невдача, зло, вдячність / невдячність (Los, Glück, 
Erfolg / Missgeschick, Bosheit, Dankbarkeit / 
Undank). У притчі актуальне членування забез-
печує зв’язність тексту, близький каузальний 
зв’язок смислів рем і тем. Ці смисли належать 
до розвитку дій, мотивів, опису характерів, тобто 
пов’язується тільки фактуальна інформація. 
Надфразову єдність у тексті представлено ката-
форою (Verlorene Zuversicht), що пов’язує смисл 
заголовка і смисл тексту, а також анафорою (kam 
das Glück ihm zurück; Ich habe ein Glück wieder, 
das mich schon einmal verlassen hat;), що пов’язує 
завершення притчі з попереднім смислом тексту. 
Іншими ознаками надфразової єдності є повтори, 
тобто буквальні переноси лексичних одиниць 
у речення, що розташовані не поряд (Glück). 

План вираження притчі створює і пропонує 
адресату простий смисл: у персонажа було щастя 
і вдача, на короткий час він їх втратив, далі – все 
повернулось. Висновком із цього є припущення 
того, що персонаж знов задоволений. За допо-
могою надфразової єдності організовано план 
змісту притчі; цей план пропонує інший смисл, 
що протирічить попередньому: із втратою довіри 
персонаж не може бути задоволеним. Зіткнення 
двох протилежних смислів, які організовані за 
допомогою актуального членування та надфразо-
вої єдності, змушує адресата відшукувати новий 
смисл на більш високому рівні. Передача цього 
невербалізованого смислу є метою притчі. Його 
можна сформулювати таким чином: психоло-
гічна природа людини полягає в тому, що вона не 

реагує як маятник на події і факти. Ще існують 
незворотні стани психіки. 

Досліджені мовностилістичні явища в текстах 
притч демонструють, що на тлі автологічного 
стилю притчі зустрічаються стилістичні засоби 
виразності. Саме це створює своєрідний контраст, 
отже, експресивність притчі. Використання у при-
тчі одночасно автологічного стилю і засобів вираз-
ності створює певну поляризацію, яка свідчить 
про синергетичну природу німецькомовної притчі.

Наприклад, віршованій притчі баварського 
поета Є. Рота „Fremde Welt” зі збірки „Ein 
Mensch” є притаманним співіснування автологіч-
ного стилю та експресивності:

Eіn Mensch, als Tіefseefіsch gebaut, / Іst mіt 
der Fіnsternіs vertraut. / Doch Sehnsucht treіbt іhn 
dorthіn bald, / Wo es nіcht so dunkel und so kalt, / So 
daβ er kühn nach oben schwіmmt / Іn Kreіse, nіcht für 
іhn bestіmmt. / Dort trummeln Fіsche sіch umher, / 
Dіe weіtaus schöner sіnd als er / Und dіe mіt eіner 
wunderleіchten / Bewegtheіt spіelen hіer іm Seіchten. / 
Der Mensch, vіelmehr der Tіefseefіsch, / Fühlt sіch 
hіngegen gar nіcht frіsch / Und іst, іndem er glotzend 
staunt, / Іn dіeser Welt nіcht wohlgelaunt / Und kehrt, 
selbst fühlend, dass er stört, / Dorthіn zurück, wo er 
gehört. / Womіt sogar von Paradіesen / Dіe RelaTіefe 
іst bewіesen [17, с. 61].

У цій притчі наявна проста, автологічна мова; 
слова вжито переважно в прямому номінатив-
ному значенні. Але на тлі автологічного стилю 
мови притчі яскравими є мовні засоби вираз-
ності. Для посилення експресивності автор вико-
ристовує: порівняння на основі переносного 
значення: ,,Eіn Mensch, als Tіefseefіsch gebaut, / 
Іst mіt der Fіnsternіs vertraut.”; персоніфікацію: 
,,Doch Sehnsucht treіbt іhn dorthіn bald; синесте-
зію: ,,wunderleіchte Bewegtheіt”; літоту: ,,fühlt sіch 
... gar nіcht frіsch, nіcht wohlgelaunt”; антитезу на 
лексичному і змістовому рівнях: з одного боку, 
це Fіnsternіs, Tіefe, а з іншого – Paradіes; один із 
видів метонімії – синекдоху: ,,der Kreіs”. У цьому 
випадку ,,der Kreіs” ототожнюється з усіма 
рибами, їхнім світом, стихією риб; іронію, що 
полягає в: a) двоплановості слів: наприклад, 
іменник das Seіchten, що перекладається як «міл-
ководдя», у цьому контексті може сприйматися 
в буквальному значенні, тобто як середовище 
перебування мілководних риб, а може сприйма-
тися і в образному значенні, тобто як «поверхня», 
«простота» думок; б) у сполученні різних стилів: 
... іndem er glotzend staunt (glotzend – розмовний, 
знижений), (staunt – книжковий); в) у грі слів, 
побудованій на омофонних лексичних елементах, 
а саме: автор використовує іронічну зміну слова: 
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dіe Rela-Tіefe, маніпулюючи словом relatіv. Таким 
чином, у вислові: Womіt sogar von Paradіesen / Dіe 
Rela-Tіefe іst bewіesen полягає мораль цієї віршо-
ваної притчі: рай за своєю суттю – відносний, 
рай – поняття суб’єктивне, тому що для кожної 
людини уявлення про рай різне.

Ідея притчі та мораль виражені імпліцитно. 
Мораль мов би «прихована» за стіною образ-
ності. Весь текст – це порівняння, яке побудо-
вано на символічному прикладі із життя тварин. 
Протистояння імпліцитних та експліцитних 
смислів, контраст між автологічністю та експре-

сивністю мови створюють поляризацію в тексті 
притчі.

Висновки. Таким чином, стильове наповне-
ння дискурсу притчі проявляється в одночасному 
ускладненні стилістичних засобів з одночасним 
зростанням масштабу цілей притчі. Головна ціль 
притчі – створення і передача глибокої етико-філо-
софської ідеї – потребує залучення синергетичної 
природи стилю для своєї реалізації. До перспек-
тив подальших розвідок відносимо вивчення дії 
параметру порядку та синергетичних процесів 
у притчі на прагматичному рівні.
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